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Seo, So Young. (2020). Studies on passive constructions in Spanish. 7he Linguistic Association of Korea journal,
282), 43-56. The Spanish language has three forms of passive constructions. Being one way of using the passive voice
in Spanish, the passive SE constructions are used with nouns conjugated in the third—person singular and third—person
plural forms. In passive construction with SER, ESTAR, the object or person receiving the action of the verb is
followed by a form of the SER/ ESTAR and a past participle. Moreover, when the agent is stated, the preposition
POR follows it. Throughout this paper, we will argue that the passive constructions with SE correspond to the passive
with SER and the passive with ESTAR. These passive constructions contain the aspectual features. However, the SE is
different from the SER and the ESTAR in the following point: POR-agent does not appear in the constructions with
SE but shows up in the passive with SER and the ESTAR. Hence, without a doubt, POR-agent plays a crucial role
in distinguishing the SE from the SER and the ESTAR. We will suggest that the SE is derived from the Lexical
Syntax in sense of Harley (1996). The passive SE is located at the EVENT head in Lexical Syntax. From this point of
view, the passive SE can be distinguished from the impersonal SE.

ZH|0(Key Words): Ml 712 4% Feli(three forms of passive constructions), 5% se(the passive SE), % ser 7-%(the
passive with SER). =% estar 7-2(the passive with ESTAR), A& 22 (the aspectual features), EVENT &
(the EVENT head). H|Q1% SE(the impersonal SE).
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2mRIolE A 2 eol2 F53tAt ok SISl ohFet ol se 82 o] daligt ?L*r—i A=]H
th 53], 45 ol see} HIQIA se= WRIAE Aofto gy oujHos fAlelA ARGEIRR AFt & RS o]
dfot= o] offeo] w2t AHQlojol= ser+IFARAL estar+IARAL L2e; T2 thE dut —rE o] ZA5}
A Adf *ﬁﬂowoﬂﬂb 5 Aol se WO AGHIESTL Eolx]al It} (Brown, 1930, Monge, 1955).
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N)
>
H
ro
<
IR
<
wn
D
=2
rd
St
Ao
Jx

Hernandez Alonso (1979)7F ZA|&stal Qlzo], #teol= Fejdoz fUt 5 &8 -ord AR &5 =2
BAYPE &, A 5 E8FS FHkE 5 o] EARILE 28U ATRINE HIESH 2 AolEoA S5EH

“o] 8o 0194 Airfekn A7]ut 24u] Ao fste] ATES:
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£ sertARAL FEIE Fofl AHESIT &, ATQloj= gfEolet 22 EASE 5 JHAE ZofopH Al ser+ibAE
Al 22 HolE JEiE E8oliA 5 e T AoARE T Monge (1955)7F A1sta glol, SAIAIHol
ool 45 Hol seE ol 5 TS FEHH =HE F, 1647] o] FA 2RA0ofM = ser+ Il ARAY 5
oz FE ARBEIH. Adojrlold 5 ol se o] ARgo] Side] wet HAH o= ser+ARAL 0] ARE Rl
e o018 =tk o]t Zol 5 ol ARREE ol se= FE PE AT ozH HIQIAY se R A
Axle] A=)} ¢t} (Bosque, 1987, Mendikoetxea, 1990).

(1) a. Se observa cambios en la economia. (H]21% &)
‘SE observes(3sg) changes in the economy.’
b. Se observan cambios en la economia. (% F-&)
‘SE observe(3pl) changes in the economy.’

(Mendikoetxea, 1990, p.308)

9] dkzelld a5 FEol B FE2 BF 57‘*‘}1] B FOIE dEAeRH ofujFor 5| FARSHE. =
Aol se= EAFHA 0‘3 Zo], 3P [+¢17F (human)] £ AYe Aoz g4 Hrh  (Otero 1985, Campos 1989).
Otero (1985)°] w2, olggt sje Jojo] ‘one’ FL ‘they -2 AWHd e AW PRt 2o 55 L7
(agentless passives)oll 7FATh 714 45 G2t HIQIH 20 Zpol= FAkl FAeiA Uehts BARES} SARE]
T Ao ZARME &, A ZHolMRE FA] WA & dAE ofF= AL F ol 1A 2 B Hl
A oz QxEoigttt (Gili Gaya, 1973).

olgfgt 5, HIIA Hol se 22 thy T FEERFE oujFog EHE (Mendikoetxea, 1990). FXFE
TFollAlE A7 6] wiAlE &, A6k ¢ Fol7t A Zlor HY] offrt

(2) a. La puerta se abri¢ (por si sola).
‘The door SE opened(3sg) (by itself).
b. El hielo se fundio.
‘The ice SE melted(3sg).’
(Mendikoetxea, 1990, p.308)

1574 Fo7t 98] WAIEORA 45 ol se TEO} M9y se RO RN T
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Alarcos Llorach (1970)ef] @2 Au|Qlojoll= 1Rt 458 F27F EAGHA] g=th ser+ARAL estar+IHAZA
£ 10 ASok= ARFsAE B3I} HAET 5 Hol se= AF tHBAK} ek ojn] Agdt Hiti=, efdojoli=
Huet 25 FARRF —oro] itk & ol FEHl £F BAAE TYtte R SEHIE RHESIHE RiE A
Olojoll= = HA] FAlo] ZA5HA] 9=t} (Hernandez Alonso, 1979)

5 o] seQt TSI, Bosque (1987), Mendikoetxea (1999)9F 72 sIAE-2 ARt HolgE b= 1S &
T T2 S U Rl sigEs AeE Aok

I

(3) Se compraron unos cuantos boligrafos.
‘SE bought(3pl) a few pens.’

olelgt W Sl B 1) 9] ol Q) 45 3 WK PRoE Aoune Az PEEA) et el 2wl

o 45 ol se FRO| A SHL el o] olafet 7E BASL BARE Sl
ofu] A vz, offlHoR Auele] st ehelo] AFIRelA TP AAHBAGL. olEid B ot d
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(4) Juan se lava las manos. (AH-8%)
‘Juan SE washes(3sg) the hands.’
(5) a. Se venden las casas. (552J0)) -5 1&E
‘SE sell(3pl) the houses.’
b. Se (le) empuja (al nifio). (5F2oJu])-H]Q1H L&
‘SE (to—him(DAT)) push(3sg) (the boy).’
c. aqui se vive/come bien. (5-&<]u])-H|1H &
‘Here SE live/eat(3sg) well.’
(Pedersen, 2005, p.4)

Q] dlRofA 5 o se o] ouiFH oz FARE H|QA se2HE FEEE FH SAH EFor IR FJHE S
7 Atk &, Mendikoetxea(1990)oll4 A4 HIt|=2, 5 oA, BIA se F2ollXet Eel, 45 o] se@t A
Afolol| ofwet 84tk o}8EZ] =tk 1 =AA tiPAt les7t HIQIY seft BAF Afololl= Eold 4 STl &
& et TAF Aleloll= & EolrithD
(6) a. SE les vende libros a los chicos.
‘SE to—them(DAT) sell(3sg) books to the boys.’
b. *SE les venden libros a los chicos.
‘SE to—them(DAT) sell(3pl) books to the boys.’
(Mendikoetxea, 1990, p.319)
AT (6)old & & h=ol, 2HRle] 5 ol se Fzollie Fol set A Alololl TH ZAA diigArer 22 of
£ 247t 792 & gtk 129 ol (5b), (6a)ollA] AwE & ol B se okl of=fet 849 4l
o] M5l FA=A| Y=t ot SHE HIJIA seft 75 Fo] se e FHoh: o Fat LA B4 sfdE
o2

Mendikoetxea(1990)7} AHAohe tha AFmoA AulE o Qo] ZrjAote] FEolME FAT HIYA se (2 7b)
o] 17 o] lles (‘to them')& HIAA se@t FAF Afololl 583ttt & se T2 (2 7o)X= sl==A et

(7) a. Desde ali non SE vian as nenos.
‘From there not SE see(3pl) the children.’
b. Desde ali non SE lles via.
‘From there not SE to-them(DAT) see(3sg).’
c. *Desde ali non SE lles vian.
‘From there not SE to-them(DAT) see(3pl).’
(Mendikoetxea, 1990, p.320)

olo} g T2 o] HlalY se, 45 se SHIGHE ole ol UK UeRdth e A4gsl Fulgth
oleidh TRA BYL Fo 9L 4F Aol sert Mol s H PEAOE Bufspl PEEs W & 4 9

5 The Pedersen (2005) AHeolAd B 4 9ol AmRlolold] 45 Fof Ak SAHIR ofa] Hald & A
o ThE A gl Qe Folziy B 4 gk

HlojolA ZH B0z} o (6)oMel Zol “a+BAY FElR ueld o les®t T2 7 527 digale olFHez yeid & it
A E4o] “atWAP et AR o) 1 24 digike &9 7Fseith
2) olggt @2 AmQlojolATt UeRt= Aol ofat Bo] se-moyen FROIAE mEZEAIOIC} (Guerdn, 1991).
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(8) a. Se venden las casas.
‘SE sell(3pl) the houses.’
b. *Se necesitan vender las casas.
‘SE need(3pl) sell the houses.’
c. SE necesita vender las casas.
‘SE need(3sg) sell the houses.’
(Pedersen, 2005, p.12)
ofgflgt W2 5 Aol se oA T2 WARTE ZHA FolEA FAR] 4 dAclEE dRt 3] Fo] A
B9}t sEI7IA| R FAL] FA|slo] Yehhs Aoz olsgt?
o[k HIQIY se oA NP7F WIEA] HZXZAS=w A FAEt:= Ao F 2 7o Zo7h Erjdrt
(Pedersen, 2005). TSt thS Pedersen (2005) AmoA AHE 4= 9l%o], &5 R4 izt (participant)= 72]
A ‘FAE (nonhuman/inanimate)’ @1 ¥HH H]Q1A] JLE.C 917} (human/animate)” FojAE Z3sict,

(9) a. Se venden las casas.
‘SE sell(3pl) the houses.’
b. Se buscan empleados.
‘SE need(3pl) employees.’
(10) a. Se vende las casas.
‘SE sell(3sg)  the houses.’
b. Se busca empleados.
‘SE need(3sg) employees.’
(11) a. 77 Se venden ellas.
‘SE sell(3pl) they.’
b. 7?7 Se buscan ellos.
‘SE need(3pl) they.’
(12) (*) Se las vende.
‘SE them(ACC) sell(3sg).”
(Pedersen, 2005, p.20)

, HIIA se oM 2] PAREE AH FHole] HPEAT 45 Hol se FeoME 2HA Fol VleE Y

EG 45 FROMet Tl v se FRY A9 Aol B BHolZ &
o2 AR E Tl 2 A A Pekg FEc ol

E}540] 448 HolFt 202 olsfErt (Maldonado, 1992). HYZS) EREAFZS) vlwake of oleig ey 7
L e (transitivity)ol4] % o e Zlo2 QA EF U se TR A9 $EHQ B Gl 55 s
Fgo] Vel & © QA/57] Brky 2 5 9lek (Pedersen, 2005),

(13) Se mataba a los cristianos.

‘SE killed(3sg) the Christians.’
(14) Se les mataba.

‘SE to~them(DAT) killed(3sg).’

3) ssdlofeld] Fol SHEEAY 29 % Fopt 74w 2
Ak (Vallduvi, 1990). 2slelofi= 54} Wafgo] ol
olgle] SHEEACE FoPh TAR AW AU AA
o
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(Pedersen, 2005, pp.31-32)

if

1 e ol Febe 2RO VI soi S5 sod} 02 ARl ek ke defel 5 T
fstel 45 7R ) BAE B9 Aol F o HZAHCK HolA] Aol Beldh HS & 4 9k

A7 wi ARTE 2ol 55 ol 7t RG] +5 FEES FEDHE BS HolE. olefd Sl
AN £ AR LHQIofelN S Hol se F2o] WIS Aolgro A Aoz fAsh sl Hel

se FRORRE UL FE /FYaA Wk

3. A0 =5 HO| se 720l 2het SAH 24

& Aol se P THst] 2 Ao fEls 7lEAoR 45 o] sert HIUA seft AANS S Aol
ozt thE & FHY ser+ A ZAL estar+ 7 ZAF FE FHEAIE Adhe He 7Skt ok o] ¥y
SlolA & o, 45 Hol se= HIYUA se?t FARE o= AofH= Ao] ofet oA or 5 ol set ARH
7] o] el 2uQlofiEnt ofyz} thEg BY2oflN F2 a5 TR ARH ser+IARA 729 AANS AARt=
7&2 7]—146]- _]_x]- ﬁhﬂr

WA 45 ol sed] g T Auny] Sjs) An) sloi A2E NEEIR Pk Asgle] ool %
ol sel= AHBO] Folo] T e}, oelsle fmshe 2qd, ued HHS ol AT chEA el HRE vhy
Ao AeA Pt (Richter, 1909). oligh Bejle] ojolst ol Aot B AL oleldh FRo] HAHoR 45
oz AREES7] el E3F Brown (1930, p. 455)0 wam ojef 2 a5 oful= AZolle A Foiet vEol

AL Fofl FAE, ARz Folol7iA] sl Ty ot 22 _ﬂﬂoloﬁ AR pEH ol Erh=
ol s, = Monge (1955)914 A|Afskal Ql5o] 2tejofo] tigAt se7t St 4‘312 Ad off ozt ¢l
. ©JQ1s} Fzo] F/dHH. Mongeoll wE, of2fgt FHE owl= HApAow AHEY FAMIY PRl AElw
& Pt S Hedl g A TA EF A SAF B9l AT €= AlAE AT o ofHdt s dulz A
7830l SlHt. Brown (1930)2 ot o] 45 o7t Exisigo] wet Eefl AuFQlofoflq AgEY 45 FHi=
Fe 7hsAe] v He ARt =, 2Fddofelld A dAE 2hde] 27] AldiRE @ 2ujlefe] o=t
A AAs] dRg AL%A R oA %HJOHHTH e §Hoz gislo] Zital & 4= Q. 2Hdo] dAE met AT
ole} TlEo] ARBEIGIE ol2let 8O S Foll 5 Aol se7t TAYEATL B 4 Sl

Elvira (2000)7F AlAshs A Absol] wh=w, %**101] gF2e] 5 Hol se 72 7= (no personal) FoI15
TR 5 ouE W2ske 729 Fole BAE 719 2P| =t &, AR A=, B84 (nada) &2
FAAL F2 29l

é“u_\ﬂ
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(15) ...l dalli adelant que se non derribasen nada...
‘... advanced that SE no demolished(3pl) nothing...’
(Elvira, 2000, p.3)
(16) Es anno se leo en Roma primeramientre la retorica latina.
Ts year SE read(3sg) in Roma first the rhetoric latin.’
(Elvira, 2000, p.4)

F3F ‘casamiento (marriage’)’' 9t 22 W9 52 ZAifo|A mEE PAZE ARSI

(17) Este casamiento oy se otorgue en esta cort.

‘This marriage ~ SE  grant(3sg) in this court.’
(Elvira, 2000, p.3)

M

olefgt FRelA] B ol ofnd BAolz RARHR WA glo] FEUTH

47



(18) a. ..nin villa nin castiello non se les pudo amparar.

'y no town y no castle  SE to—them(DAT) could(3sg) protect.’
b...non se encubre bodega nin cellero.

... not SE conceal(3sg) cellar y no celler.’
(Elvira, 2000, p.4)

2mlo] Qojit g Foll AHE 4= %ol Hol se= A YA SHollA %{PEH TR SfiEa AP
2 45 e froke JHiE HekE Sk oleh Zo] #59ulE WESH= se 2 FAMEE RN Ao ARG
HA =, o] f A Feie S4B AR A T 9] SAF B3] SAPE €5 AAE FHoks Aol AEE I
olgfgt ZHL AF tHPAL se7t S S AA S5 R ARRERE Aol Hol se?b AR 9n| = event A
I I AAVSS Ao Hoke A HAFE 2o] R4 F event AEE WYESHA 2 of Hof se= 5 TR
F=stA "t
olgfgt 5 Hol se T A B ZAst, & AFelss AERt Hol se?t 5 i PSS ser, estar
A AAE Adohe e 7PskA etk AEdlo] AXRLEOIA ser FARs dRC] AXEA Foleh HolE
AZgFE AAXt 7152 FaRto 24 F& Individual - Level 52 §E3IT) =, event AL Aojgit?

r

=

(19) a. Pilar es inteligente.
‘Pilar is(SER, 3sg) intelligent.’

b. Pilar es profesora.
‘Pilar is(SER, 3sg) professor.”

9] ol Rof|A A} ser FAR= AARXEA event AHAE £HISHA] gerh J8U &5 RS S5 AL ser TARE
event = FAH Hth (Comrie, 1981, De Miguel, 2000). &, ser+IARAL 5 LR 7[24oz Aqiy =
eventE WS 2ol ARGEH =4 AHS ‘41555]‘— BAF ofglae] FFe = (Jlmenez 2004). ol=lgt & X
£ 71RA0R BEd 5 F O 2 Al A = 2 BAF oglael 9] 9 Tt

(20) a. El huerto fue heredado por mi padre.
‘The garden was(SER, 3sg) inherited by my father.’
b. *La leccién fue sabida por todos.

‘The lesson was(SER, 3sg) known by everyone.’
(21) a. Su aparicion fue esperada con intensidad por parte de todos.
‘His appearance was(SER, 3sg) expected eagerly by everyone.’
b. *El nifio fue llegado.
‘The boy was(SER, 3sg) arrived.’
(Jiménez, 2004, p.24)

& Aol se7t gHlol= event AL estar SAMIAE GA] AHE 4 Sty AmQlo] A¥E A} FLEA estar
A ser AR G| AAA AR E mAST &, AAES FA5HH et AXF RO event AHEE 141&%‘2@‘1
Stage—Level &5 /eIt

(22) a. *Juan es cansado.
‘Juan is(SER, 3sg) tired.’
b. Juan est4 cansado.

4) gol9] be FARE AHRIOPIA ser FA} estar FARR WOl ARSHELE AFHOZR sermAE ‘FTEH &S UEle Eo RS /%
51 estar SARE ‘UAA] A S B@sK= Aog Aolx]o] gkt (Gili Gaya, 1973).
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23glo] 4% TR TPl B A7
‘Tuan is(ESTAR, 3sg) tired.’

AE (222)°0A ser FAR= "F1A 4= WESIERE ‘08 (cansado)& Qnlok= Hojeb &7 AREER] FRit.
diHof| ‘AX|H A S EHSHE estar SAR} & ARE 7Fsd)t)

A ARE estartARAL 22 SFEIY] SIRIFEIR 7ERE|o] ot o= estar 5 ROl AR A
(Asp) 5o &ol7] wRo|tt sertpp 4% TEo] ‘WS VEpdcks M 1R uf zlolrt oS o 4 otk
(Roca Pons, 1958, Navas Ruiz, 1987).

(23) a. *El piso ya estd comprado por mis hijos.
‘The apartment already is(ESTAR, 3sg) bought by my children.’
a’. El piso fue comprado por mis hijos.
‘The apartment was(SER, 3sg) bought by my children’
(24) El camino esta cortado por los manifestantes.
‘The path is(ESTAR, 3sg) cut by protesters.’
(Jiménez, 2004, p.27)

Z, 9] dlRollA AmE 4 QiR estar+IARAF R W 7E ofd AR S :

olet Zo] & FHol se T, sertIFRAL, estartARAL 5 2ol YR F event AP RIRITHE Aol 2
AshA, SEle 23900 5 ol se7b HIQA ol seot AAVGE HAske Aol of F T2 FEshe ser,
estar FA FHEAE FAdTE M2 7Hdstar i

& Aol se7h BRI se2HH FEEHH 5 S FIEShE ser, estar FARE AAEHE o2t ¥ 7‘& TEAS
2 4% 720 A ome] ¥et De Miguel (2000) 7Fgell 2ARTE. Audle] 45 &t #Iste] De Miguel (2000)

< T 2ol Al ARe] A AAIE AR WA, 4F sew, AH &2 WS HeRE ke P°ﬂ, Iﬂldr R
ZollA A% (accomplishment) BHOR o]Fojzje BASZHE FAHT: TRSOR sers 1 UE AFH LA A
H'E Flohs 43 (accomplishment) @& AU FAER olFoth estar SAMEE ol S Zdcks “UHE
st FAREY oEo] B2 FA4SITE De Miguel (2000), Jiménez (2004)]] II]-E‘:H ser 8 e el EAS

il

Ade}. AA, ser 5 FE& FPoke A offlae BE, A &2 HHE ehs eventE UEhlopt gt o
714 A olRart gRAE WRoRA ot +F %L-*— event 125 AUA ek F, serg SR SEH T
2O A (state) THS o7 AR sjHHL FEAHOR 5 &H O 01-147‘4 A2 HsF ou)E AYE event 730

7Vt T2 ser 45 EOA BAF oA SIS WAl ‘”EH’ 3o ‘Fxolth = eventS HIMAAZ AHZ 424
o7} "Qsltt. ser 55 T2 W E WESRE AEAQ event AT %ﬁoﬂ DHoH| dAE =0l sigEct. &, o
= A 254 & & ko], R WASH= event (punctua)= 5 e FAISHA] Xel:

(25) *La bomba fue estallada.
‘The bomb was(SER, 3sg) exploded.’
(Jiménez, 2004, p.36)

WIHOZ estar+ IARA T2 Ao, BF, YA B4 olFlazne F4 Po

(26) a. La colina estd rodeada por un bosque.
‘The hill is(ESTAR, 3sg) surrounded by a forest.’
b. El garaje esta vigilado por un guarda,
‘The garage is(ESTAR, 3sg) guarded by a guard.’
c. La puerta esta abierta.

5) Navas Ruiz(1987), Gomez Torrego (1988)%= °ol=dt &= Amdlold] & O 45 FEO=R Aottt 7|4 HAAL por-Alghe 79
o191 At FAEY] whEel Aos FAH.

49



‘The door is(ESTAR, 3sg) open.’
(Jiménez, 2004, p.27)

9] o2 (260)1H FAF ofFlt AH'E Uehie] (26b)elHE BE, IR (260N AHE ek ofle]
195 A B4 olflat 45 78] ohidt 45t 228 P 0% 3 R TR AT ol 203

A&Holn] gre AT Aeke EAT FA olFAT WESE L ofF BF THolA fefetnE of7)4
O“HX} e por-§ ol e 4 geh T BN B A ol (iglarht A B4 ol (cortarys

A4 A2 o) Fisai

_>.:

(27) a. El garaje esta vigilado.
= El garaje esta siendo vigilando.
‘The garage is(ESTAR, 3sg) guarded
= the garage is(ESTAR, 3sg) being guarded.’
b. El garaje esta vigilado por un guarda.
‘The garage is(ESTAR, 3sg) guarded by a guard.’
c. Cisjordania estd ocupada por el ejército.
‘Cisiordania is(ESTAR, 3sg) occupied by the army.’
d. La carretera esta cortada por los manifestantes.
‘The road is(ESTAR, 3sg) cut by protesters.”
(28) Emilio estaba atado al arbol *por los secuestradores.
‘Emilio was(ESTAR, 3sg) tied to the tree by the kidnappers.’
(Jiménez, 2004, p.27)

9] o @DelA AEAQ H oS 18k TAF olFAE2 por—7t A FAlolR FHE S event OHIE
ofsiA] BorM 5 L7g K Hrh T ol (28)0ll4et o] AEHel7] R A AJHE WSk A
e TEE oK Fob ol At =72 porg SOl IEEA] ERTE F estar+IARAL FERE AR
S “dH (punctual state) F-= AEAQ1 ' E Wzsk=t] o714 BA] por-& §185h= 729 ¢ 1 ¢h=m
kS WSk 12t 5 RO Aol Ht (Jiménez, 2004).

2o

(29) a. La casa estd construida.
‘The house is(ESTAR, 3sg) built.’

b. Cisjordania estd ocupada por el ejército.
‘Cisiordania is(ESTAR, 3sg) occupied by the army.’
(Jiménez, 2004, p.27)

A2 (29a)= 4% onE Aojele Autelu|E Y xsh= A Lxo] st (Moreno Cabrera, 1998). HFHol o
o T S SA

b) FEE 4% RIS AUm 4% T8 £4E AT o)A por- A Al 5g 4

w (29
olFlaE JH W8t 52 eventE L‘rE‘r‘ﬂE‘r
Aa7HA] A vz, 5 3ol se oAt UVWWE ser+ AL, estar+ I 2AE 5 T A AH

o] & event AHEE YT T2y} o] AERt HIHE, ser 5 RN BAF ojFAal] e HA 1% MEH 5
‘;EE OlEZ events WRMAAZE A FAolE IQ= 3t estar TAF F=ollAl GAl BAF 03]

34 FAolE 4t o event OJu|E Fofl| HogN 5 FEZ oM ot =, por-= A 4 101 71s=
SRt} Anpog 45 Aol sex A 9] & event X}Q% Wzt Aold ohg 5 Tl ser+IHARAL

1o

i&

estar+IHAEAL LR FHEAIE FARICE T3y ofet 5 ol se FE2 = por- °“H7<l~a Aot ol A
H|O1A se FET} FEHS AHogH Ut 5 LRl ser+ 7 2AL estar+l}ARAL FRO 2 HE JLEEL = ofS
AR & F R0l 5 Hol set HIYA sex PHAE Zofditt
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(30) a. Se vende coche.
‘SE sell(3sg) car.’
b. Se venden coches.
‘SE sell(3pl.) cars.’

c. Se venden coche.

‘SE sell(3pl.) car.

9 ARl & 4 giRol, 2uF}lofelld HIIY se 2N WRIZHAR EH0] setE2 por-AE Aottt
=, ser+IP7RAL, estar+IPRAF 20 AFH 40I=A por- YHAE FRIMCEHN AJF ofu] = event AHHS HH
she 2 €] 5 3ol se 722 olE @A or Aoy o5 oY FxoA ApolE Aok ERE 2.1.004 4
HE R, 5 Hol se TollM B9 Fole WIEA] SAsA Ueidth. 29 Folg AT Ae S0H 22 2
Ao EN 5 se FEORTEH K] HEEH dlE (2)8 AUESiEH thaat E

(31) a. La puerta se abrio (por si sola).
‘The door SE opened(3sg) (by itself).’
b. El hielo se fundio.
‘The ice SE melted(3sg).’
(Mendikoetxea, 1990, p.308)

9 g2 GDAA & 4 %o, Andle] ARt 5 AR ser+IARAL estar+IEARAL RO D], 5 Hol
se oA AR ol 518EA] o=tk

olgfgt 5 Hol se7t FRkol= A, ond EAY} Welste] 2 dolA el ol 7P Alktetaat dith
A7, 75 ol se 29 event A T} HASI] fE= event AHS TAF LR FASkLA}F 9F Harley (1996)
9] Lexical Syntax (L-Syntax) FXE o224 A= 41217t gt Harley (1996)0] T2 EolA] event 4738 WHaEdh=
Q4+ L-SyntaxE &0l TP ol 22 T2 7|Edo= off] RO 324 AT SAK olF & AN A&
0]%9] 23} I (Spell-Oup)oflx] Lok ExHo AdHti= Halle & Marantz (1994) EAof 7]x3It}, o]2f3t 24
L FEAH0Z [-Syntax®} Clausal Syntax(C-Syntax)7tll (Hale & Keyser, 1993 80|=2) Z}o]E& FA| ¢Idth= HoflAl
olm|7} Qlet. Harley (1996)7F AIQFoh= L-Syntax 3= thaat Atk

Ol

(32) CcP
/N
C Clausal Syntax
/ N\
TP
/N
T
/N
event
EventP
/N
Event' Lexical Syntax
/ N\
Event  AgrP ...
BaseP
/N
Base’
/N
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Harley(1996) ¥4 stold = o], &5= EventP?] &9 &2 ﬁoii T2tk o714 Event SH9] om|A] sfie o
ZAo= oi-H. &, EventP Z1%0] fixJof =o] Yehb=A] &2 A=A wet AT, A2 C=, EventP7}
2P0} 2ol 2ol =gk 4RteHA B9 Event 32 "9l (CAUSE)e® st ey of=et 23] $1xjof =
o] ZoE A9 Event 2 -2 Hof/ WY (BECOME/HAPPEN).C 2 S|4t o]t L-SyntaxoflA] EventP7} &
Ab omjof] 434 oJulE Fofdtth Harley (1996) FxollA] SAFE 9IRS Aol wf L-SyntaxollA] Event Z|7%e] f12=
AR gkt ]2t Harley (1996)9] L-Syntax G50l A5kl $2l= event AFES Wisks AuQlo] 45 Fof
seZ} Event 3 9215 A2ok= Zom 7HYslalzt it & BLRE ek A AR 7% EventP 270 9479
P = oF == S| HARE 5 ol se 2] A olE Hofdtths HolM FxACE AolE Helth o]
2fgt 7 oAl event o]l iAo 45 Fol ser= Spell-Out IAolA ol se2 TEHTE F, PAE Aoloh=
& Aol see Harley (1996)¢] L-Syntax e AA g2o= s o2t e s A4 on] =
event AHEE FAP| HolshA Hct”

ol2fgt “Ul" ou|E WESH= event H} o]F Hofok= event HO] 7HE2 Jacobsen (1992)04 AAsl= tha Y2
of AmofA ZRlshE 4= A

(33) a. kir-e-ru.
‘(be) cut’
b. kir-@-ru.

s

‘cut.

ol7]A, ¥l oJulE AoJsh= event # (noncausative event head)2 2 (33a)olld SA4Hog WiEo] £
Sh= Hh )l event ¥ (causative event head) <l (33b)ellA] UeRdT}. =, of2igt Fx0l4 event 2 FE|E
Hog mHsHEh 9o WY slld & uwf, 2Au|dle] 5 F ol se= L-Syntax°llA] event 3 9125 AARFOEH
FeEiEdoR AR HEo] event T2 P Hoh ol L T sEEER HIQY se FREY G 4T
ol se FEolA= Holeh BAF L]l ofmet a4t AY9d 4 glch 2.2.0004 A vitiE, H|A se¥t 45 FHol se
T2 %ﬁﬂ Aol 71 EA4A Al les7h HIQA seot FAF Afolo] Eold 4= Sl HHH 4 o] se9t FA
Afoloflis 5182 & fltke Holok dl& (6)% AIEaEA okt 2t

(34) a. SE les vende libros a los chicos.
‘SE to-them(DAT) sell(3sg) books to the boys.’
b. *SE les venden libros a los chicos.
‘SE to—them(DAT) sell(3pl) books to the boys.’
(Mendikoetxea, 1990, p.319)

o] 24 el & o, offRt @2 F Hol se7t event ¥ YA AAFLE2A FARN event A Fof

ojet Zol & Fol se= AH Av] = event A& WEITHE HollA ser+IAL, estar+I7 AL 45 T2
AAVSE AT por- FHAE Hofdthe HollA dFT 5 FRoRFEH FEE oY % ol e A
o se®t FAF Afolell I FAA diBARE 8ot Ghethe Hold EE HIYA se FRo=RE " 929 &
A Held & o, 4 ov] = event A4S WESH= 4§ F°f se= Harley (1996)°] L-Syntax 755 &3f TH3=]
o o]2fgt 24 o] se= event o $JAE AA|5H= Zi_i olaj|=c},

6) 2 =xolie AR BT BAE FAAote o=t 5 Aol se 1R A TS FOTh 4% TEE RESe sertIARAL estart
TARA T B4L b A7 E 5o AXE 2L 7]dieich

7 2 =Roke 7JBHORE £EHo] se 1RO UE 5 TR "RPHE dH A F event AES HES AR o= 71 opl
Harley (1996)9] L-Syntax T35 ol24 7=z A1 %ﬂ' Z, Jacobsen (1992) AmoA] AmE 4 Ql%o| % oulE AYE 847}
cvent A4S UEGOA FHEAon FASK At TRIMIE sadel 45 Mol s G cen 9424 FelEdon FECE A
oJc}.

‘rl:‘

T

52



3Qlo] 5 8 spguge] B AT

F

ozt Rt 5 i FHiel AnlA, A B2 v =] AwE Tl £ AwE 4 i

AR =0l mlE 2 A o], 2FA 5 0T FHE Tl 7T T2 A A=l TEEe 7o
oF F2o] YA vH oz mEAt ol A= ofFche e WerlE ORI ($8], 1994). ol =]
O] HEoll Edse mEe] Ml el vt st Alxsle] et (8=, 1976, AEH], 1988, o], 1999). <
=o] wE =2 EHFolle mE okl ol 2], 8], 7Ieh AR EHA, AW 7E ) ojelolk W, s
oF ol FAF ofF] AAPE wE uiE Rlsks A SAPE Ak WA, (ol @, 6], 7Tek 22 Huppt vE 2
FEste e duEd tat 2.

(35 a. Pt A4E HAth
b. A47t 3l HF
(36) a. 57t 11 75 2
b. o] Aol ofsf| Gt
(37) a. Y37t H5o] =2 wiokolth
b. G37t HgoA =& WSt
(38) a. )7} ofolE =3Ik
b. ofo|7} m7ofA =Rt
(39) a. 47 11 ZAIE =S
b. 11 #A= Egol oo E3ict
(&7, 2005, pp. 80-89)

olafat w5 RO Aol FeRl ‘o], B, 2, I S& BAel HrbHomA wE oulg BEPT I} o)
& s TR R ok Pz wd Alseit

40) a. AsPh Heo) £ ALk
b. 847 Aslell] o] ek
c. A57h GaoA &2 FHth
(&==7, 2005, pp. 80)
9l ozeld £ 4 950l Bl TF TE) A9 Hr¥ehs S SUsp AGHAW, HFF ol A%} ‘o]
/¥ B e/2 T A Jselth duo wE TRIN W5t AR Uehied) o] A 547 24 88
Wi, 470 the PR 2H7 2Ako] st

kel
=

P

(41) a. *jR)7} &3 =o] mjorATh
b. mj2j7} E3HH =& Witz
(g7, 2005, pp. 80)

o2t 5 FEolA HERtE HE 2Ateh dEste] AEHl (1998)2 sewe] Aot wEEel |l | Aol of
Yzt w5t ofFof mEef =alof osf AdE Aok de Attt =, dudt v o] thA AP AREA
)l ZAE ohdehs Zeoldh ole ouIEA EA, AR FAste] &/E = Hodrt

5oz 2SR AR ojfole uE e AHET o2t 2o

(42) a. G547 IR P2 WSk
b, Aol U2 wseiz

(43) a. G547t 2A1E 2ol Bk
b. 2:&7)7h o] ez,

(A&, 2011, p.145)
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Aad
QAT Q01NN AelT gio), WE 254} ek o] Al ol o] W] sEr), gHole] we g

SAp} oleid WE 254 -AE B 058 Heh o)2 Bl eHEAle] BAols A T4 FA0 Fof Aalg

ARG ek, olelolE ZEAF A A $4 & G0 ASAE AR NE T8 Sro

(44) a. 11 2ol Yt}
b. 1 Eo] Holxith
(45) a. 11 "ol wpsich
b. 11 o] mpafict.
(46) a. I} sEct,
b. @#7} seick
(QAE, 2011, p.142)

oo} o] ZFAL “AT¥ 7L A BARD FEAle] At Aol A Aefe] WisFE FASHATE o]t Aeol=
A o] Aells #Ept gtk Aolla] Aol7t ik

olggt gh=o] g Foll e % T2 U, BACR OifoH BdE 4 9lom ot B 4%
ol AlgtEle] AFgET= S & 5 k. &, AFRlojolA a5 Hol se 2ol ser SAF T, estar AR ol A
AFCEN 5 FE A AEE Bdcl:s AT tRIAR gl 0F RN E 5E FREOZRE EEE 2
SAH, ou|A EXJo] Rojd), FJEEAQI SHoANE gh=ole] Hulal ‘o, 5, ‘B, TIet 2 B 947t 0% +
2 fhoks ¥ Zo] AFRloAE 45 Hol se7t TA} TlEo] 5 RS Aol Ao olsHrt Xt o
=0]9] ‘Eof Aoy e} T2 ZEAPL olF RS olF= AAY AHRIOJO)A ser, estar FAF Ol F e FERITH
I E St & 5 2 uE, AR EAof ulet dojof| wiet tpefet FEE o EAH:

2uRlo)9] 5 Fof seof Wislo] £ AolMe el 7HEe AU WA, 5 3ol se7h HIYA seet A
Sl= o] ohet sert IR, estartIARAL E T FHiAE WEDTE e 7P

& Aol se 22 FIAE Zofdtths HolA HIIA se 20 S5 Adh Iy HIQA se FEOlARE ©
2l & Aol seet SAF Afolell I 524 diigArel 22 thE 84 8480 Aol S84 thethe Mol Aol
S Adoh EF HIIA se FEOA HAHRE WIEA] BHAcE AAEGE H JA 5 Ho] 12T AolE Helth
oj¢jefl 5 Hol se FrolA] FoARTE A FAEQL WHH B se ol Y FoRrt ST HollA
ApolE urehditt, oj2ft 24 Afolell 275t £ dtlME WA, 5 Aol se7h A 2n] = event A ST
A sertIARAL estartIRRAL E 2Ol AT de 7R s T2l A ofulell et De Miguel
(2000) 7Hdel A 45 Hol se &, sertIARAL estar+IPARAF HEo] A A4S YEsichs e AmEY
.

2t E Aol se P22 GRMHCR por- YYPRE Aodths HolM sertIAZAL estartIRREAL 5 RS
2R FEH. & 9 2F FE0lA por- BAPE A $AolzA Tise ke W 4 Aol se FEoldE
At Y F2 S de. Ao, A ou] = event AHEE HYSIE Hl Ao 5 Aol se 2
sertI7REAL, estart AL -5 T2 ZfolE Bl o2t Hofl 25, 2 dAFellMe aE Aol ses A 9|
= event AHEe WEFCEH Harley (1996)] L-Syntax P& Ffl mPdte H& 7P of=fet ¥4 dollA, &
& Aol set event o FAE AAFLZH FAR event AHEE FoIshEr:.

N

0=
Aol

o

. (2005). A &/E ] UEhhe X5l distel. ¢/o7e77 41(1), 79-99.
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